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JKEPEJIA IIPEHEAEHTHUX EJTEMEHTIB AHIJIICBKOI'O MOXO/)KEHHS B
CYYACHOMY YKPAIHCBKOMY XYJIOXHBOMY JJUCKYPCI

Y cTarTi 39C0BaHO OCHOBHI [KEDPENA IMPELEAEHTHUX MEHOMEHIB AHITIIUCLKOIrO IMOXOMKEHHS B CyYacHi yKDaIHCHKIv
XYAOKHIV 1iTEPaTypI.

TlpeyeneHTHm eHoMeH BU3HaYatoTs K HOCIH KyJIbTYpHO MapKoBaHoi iHgopmalii. [DxkepesioM Uiel iHgopmaLlii MOXyTb
CIyryBatv pisHi cgpepum 6yTTS CYCITifIbHOI CBIAOMOCTI. Y pO3BIALI BUOKDEM/IEHO 11 OCHOBHUX [DKEDEST NMPELIEAEHTHUX E/IEMEHTIB, KOXEH
i3 KX BAIMOBIAAE PI3HUM aCIIEKTAM 3HITIOMOBHOIO [HPHOPMALIVIHOro cepesoBmLYa. [Jo HUX HaNnexatsb XyAOXHS JIITepatypa, My3uka,
QDlinbMy i aHIMALYIS, TEEBI3IMIHE MUCTELTBO, @pasemu, MapeMii i ernToHiMu, @osbkIop i Migposoris, GpeHAOHIMMU, TOBAPOHIMU Ta
C/10ramy, ICTOpUYHa CragLmHa U KysibTypHI Iam STkv, reorpaidri v aAMIHICTpaTHBHI Ha3BY, colia/ibHi peartii ToLo.

[IDOAYKTUBHICTE PI3HUX [DKEDES TPELIEAEHTHUX E/IEMEHTIB AHITIIUCLKOIO OXOMKEHHS YITKO KOPESIOE 3/ 3HaYyLicTo
BIAMOBIAHOI chepn vy  17106a/130BaHOMY  IHQHOPMALIVIHOMY CEDEAOBULL, BUSB/IEHO, O HAUOITbLL POAYKTUBHUM [DKEPESIOM
NPELEJEHTHNX OANHULL € aHITIIMCHKI GPEHAOHIMY, TOBaPOHIMU Ta crioraHn (26%). [pyre Micuye rociiaroTs OQMHUL, 3arI03uYeH 3
GHITIOMOBHOI XyAOXHbOI JliTepatypu (20%). Ha TpeTtboMy micyi nepebyBaroTb MOMy/ISpHa aHITIivicbKOMOBHa My3uKa, a TakoX
KiHemarorpag [ mysbtunaikadis (15% 1a 9% BianoBigHo). Tak, MOXEMO 3acBi4NTH BUCOKY MPOLAYKTUBHICTL YIKMBAHHS OAMHNLb,
10BA3aHNX 3i CQHEPaMu MACOBOIO CIIOKUBAHHS ¥ MOMKY/IbTYPHU.

TToMIpHY DOAYKTUBHICTE BUSIB/ISIOTE PELEAEHTHI E/IEMEHTU AHITIIVICLKOrO [TOXOMKEHHS], [KEPETIOM SKUX CIYIyIoTh
@pazemy, rnapemii 1a enToHiMu (8%),), 1O OB A3aHO 3 MOLUMPEHICTIO aHITIOMOBHUX OQMHULIE 3QOPHUCTUYHOIO T8 [JIOMaTUYHOIO TUITY.
HacamkiHeLs, HaiMEHLLY MPOAYKTUBHICTE BUSB/ISIOT OAUHNLY, SKI HAQIMLLIIN 3i CED ICTOPUKO-KY/IbTYDHOI CIAALUMHYM, COLIIa/IbHMX,
reorpagidHnx ¥ aamiHICTPaTUBHUX PEasiv, QosIbKIOPY Ta MIGhO/IOrT, TENEBIZINHOrO MUCTELTBA, PEsirii, HayKku TOLYO.

[IpeLeseHTHI eHOMEHM aHITIIMCLKOro MOXOMKEHHS, SKI MPOAYKTUBHO (DYHKLIIOIOTL HA CTOPIHKAX CyYaCHUX YKPaiHCbKux
XYAOXKHIX TBOPIB, 3aCBiAYyrOTb baratmii 3BH30K YKPAIHCLKOI JIITEDATYDH 3 LUMPOKUM KyJIbTYDHO-IHBOPMALIVIHUM KOHTEKCTOM.
Ybaqaemo nepcrieKTvBy ofarnbLnX JOCTAKEHD Y BUBYEHHI EKCIIPECUBHOIO MOTEHLIAy LMX E/IEMEHTIB Y PI3HUX TUIax AUCKYDCY.

Knto4oBi c/10Ba: NPeLEsEHTHICTb, NPELEAEHTHMY (DEHOMEH, MPELIEAEHTHMI EIEMEHT, 3arl03nYeHHs], aHI/l3M, XyAOXHI
ANCKYPC, IHTEPTEKCTYAIbHICTb.
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THE SOURCES OF ENGLISH-DERIVED PRECEDENT ELEMENTS IN
CONTEMPORARY UKRAINIAN LITERARY DISCOURSE

The article delineates the main sources of English-derived precedent phenomena in contemporary Ukrainian literature. A
precedent phenomenon is viewed as a bearer of culturally significant information. Various fields of societal consciousness can act as
sources of this information. The research identifies 11 primary sources of precedent elements, each aligning with distinct aspects of
the English-speaking informational space. They encompass literary works; music; films and animation; television, idioms, proverbs,
and eponyms; folklore and mythology, brands, product names, and slogans; historical and culftural heritage; geographical and
administrative designations; social realia, etc.

The productivity of various sources of English-derived precedent elements strongly correlates with the importance of their
respective domains in the globalized informational landscape. The most prolific source of precedent units was found to be English
brand and product names, as well as slogans (26%). Units borrowed from English literature take the second place (20%). Popular
English music, cinema, and animation follow at 15% and 9%, respectively. This underscores the high productivity of units related to
mass consumption and popular culture.

Precedent elements of English origin, rooted in phrasal idioms, proverbs, and eponyms, exhibit moderate productivity (8%),
reflecting the widespread use of English aphoristic and idiomatic units. Finally, the least productive units come from the fields of
historical and cultural heritage, social, geographical, and administrative realia, folklore, mythology, television, religion, science, etc.

In conclusion, English-derived precedent phenomena prominently featured in modern Ukrainian literary works highlight the
rich connection of Ukrainian literature with a broad cultural and informational context. This paves the way for future studies into the
expressive potential of these elements in various discourses.

Key words: precedence, precedent phenomenon, precedent element, borrowing, anglicism, literary discourse, intertextuality

IHocTanoBKa mpo0/1eMH y 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’f130K i3 Ba2KJINBHMH HAYKOBUMH Y¥ NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHA

CyvacHui yKpalHCBKMH XYJOXHIH JUCKYpC € TPOAYKTHBHHUM CEPEIOBHIIEM aKTyallisamil KyJIbTYypHO
peneBanTHOI iH(popMamii. [Ipu 1bOMy aBTOpH 3BEpTAIOTHCS K JO BIACHE YKPAaiHCBKUX KyJIBTYPHHX KOJIB, TaK i
3M00yTKIB iHIIMX JIIHFBOKYJBTYPHUX CHUIBHOT 32 YMOBH iXHBOI PEIEBAHTHOCTI B TeKCTi. Biarak, crocrepiraemo
MIPOAYKTUBHE (PYHKI[IIOBAaHHS OJUHHWIh, IO € HOCIAMH JIHIBOKYJIBTYypHOI iH(opMallii, Ha O3HaUY€HHA SKHX B
HAyKOBOMY OOIr'y 3akpimmincs Taki TEPMIHM SK «IpereleHTHI (EHOMEHM», «IIPELEJACHTHI eIeMEHTI,
«JIHTBOKYJIBTYPEMI», «KYJIBTYPHO MapKOBaHi OJJUHHMIII» TOIIIO.

[Inpoxi KyIbTYypHI BIULIMBUA aHTJIOMOBHO1 CIIIBHOTH, SIKi 3MIITHIJIUCS 3aBJISKH CyYaCHHUM TII00aTi3amiitHuM
IporecaM, 3HaXOJITh CBOE BiI3epKaJICHHS B YKpaiHChKiH XyqoxkHil miteparypi. [IparHy4un HagaTi cBoiM TBOpam
PE30HAHCHOTO 3BYYaHHs Ta BUCBITJIMTH iXHiH 3B’ 530K 31 BCECBITHIM KYJIbTYpHO-iH(pOpManifHUM IIPOCTOPOM, CydacHi
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YKpaiHCBbKi aBTOPH aKTHBHO IIOCITYTOBYIOTHCS MPELEACHTHUMH ()EHOMEHAMH aHIIIHCHKOTO IOXOMKEHHs, 30KpeMa
OIMHHIIIMA OHOMACTHKOHY, (pazeMaMH, MapeMisMH Ta IHIIAMH ONUHHISMH, SIKi MICTSTh KyJIbTypHO 3HAUYIILY
iHpopMamiro. BuBueHHS KOHKpETHHX DKepes IpereNeHTHHX (EHOMEHIB aHTTIHCHKOTO MOXODKEHHS Y XyTOXKHIX
TBOpaX CTAaHOBUTH HeaOWSKWH HAYKOBHH iHTEpeC, aipke A€ MOXKIHMBICTH BUSABUTH Ti cdepu iHPopmaiiitHOTO
HPOCTOPY, i€ 3aII03UUCHHS JIIHIBOKYJITYPHHUX €JIEMEHTIB BiIOyBa€ThCsl HAHOIIBII IPOYKTUBHO.

AHaJti3 10ocaigKeHb Ta myoaikamin

[IpenenenTHi # KyJbTYpHO MapKOBaHI €JIEMEHTH € IUTIIHUM IPEIMETOM JOCIIKeHb YKPaiHCHKHX
JIHTBICTIB. Y KOJII OCHOBHHMX 3alliKaBJIeHb YUYEHHMX I€peOyBaroTh OCOOIMBOCTI (YHKIIIOBaHHS IpeLeIeHTHHX
(eHOMEHIB y XyJO0KHBOMY, MacMEIIHHOMY Ta IHIIMX THUIAaX JUCKYPCIB, MPOJYKTHUBHI JKepesa MpeLeieHTHOCTI,
npo6ieMa aJAeKBaTHOTO IepeKiafy AOCTiKYBaHMX OIMHHIBL Tomo [13; 15; 16; 20]. JI. . Mepkoran i
. I0. HecrepeHko BHBUYAIOTH TIPEIEACHTHI EIEMEHTH aHTIIMCHKOTO TOXOMKEHHS Ha Marepiaii cydacHoi
YKpaiHCBKOI MPO3H, cepell SKUX OCOOIMBO NMPOXYKTHBHUMH € OIWHHII 31 cep XyHOXKHBOI JiTepaTypH, MacoBOi
KyneTypH i Memia [13; 15]. I. B. Caxapyk po3risimae pi3Hi JKepena MpeneeHTHOCTI, cepel IKUX aBTOpKa BHUILIIE
cycmninbHy cdepy, HayKy, mucrentBo # pemirito [20]. IIpobimemoro amekBaTHOTO XyZOXXHBOTO IIEPEKIIamy
mpeneneHTHHX  eneMeHTiB omikyroTees O. B. Pebpiit i I'. B. Tamenko [16]. [lochmimHuku 3’SCOBYIOTBH, IO
0co0MBOCTI (DYHKIIFOBaHHS MPELEICHTHUX IMEH JIETepMiHYIOTh crieliiiKy BiITBOPEHHS LUX OJMHHIG B iHIIOMY
KyJIbTypHOMY cepemouiii. [lonpu neranibHy po3poOKy mpobiieMu (QYHKIIIIOBAHHS MPEHCIACHTHUX (DCHOMCHIB Y
Cy4YacHill YKpaiHChKi MOBI, HEPO3KPHUTUM 3aJMINAETHCS MUTAHHS JPKEPE MPEICACHTHUX OJUHHID aHIIIIACHKOTO
TIOXOJIKEHHS, 1110 CTAHOBUTD aKTyaJIbHICTh NPOIIOHOBAHOI PO3BIIKH.

DopMyJIIOBAHHA Lijed cTaTTi
Merta cTaTTi —3’sICyBaTH [DKEpEIa 3alI03MUCHNX 3 aHTJIIHChKOT MOBH IIPELICICHTHUX €JIEMEHTIB Ha MaTepiaii
CYYacCHOTO YKpaiHCBKOTO XyIOXKHBOTO AUCKYPCY.

BuxJiag ocHOBHOro Mmarepiany

Y HayKOBOMY IHCKYpCi iCHy€ 3HaUHa KUIBKICTh T[yMadeHb IMOHATTS «IIPELEeICHTHHH (eHOMEH». Y Mexax
L[OTO JIOCII/PKEHHS NMoKIanarumeMocs Ha Bu3HaueHHs O. O. CeniBaHOBOT, 3TiHO 3 SIKOIO NpEleJCHTHUH (eHOMEH
€ KOMIIOHEHTOM 3HaHb, TI03HAYECHHS 1 3MICT SIKOr0 A00pe BiZOMi NpeACTABHUKAM MEBHOI €THOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH
[5, c.591]. MarepiagoM OOCHIIKEHHS CIYyTyIOTh 238 MpElENCHTHUX CIIEMCHTIB aHMIIHCHKOTO TOXOKCHHS,
3aiKCOBaHUX y CYYaCHUX YKpalHChKUX Xym0kHIX TBopax 0. Auapyxosuya, JI. lamsap, C. XXangana, O. 3a0yxko,
0. I3apuka, 1. Kapny, 1. Kopwiii, T. Bnaamuposoi, M. MeanikoBoi, I. Po3no0yasko i I. Pumapyka. Anani3 Bubipku
JI03BOJISIE BUOKPEMUTH HaWOIIbLI MPOAYKTUBHI JPKEpesa MpeleeHTHOCTI, 30KpeMa XYAOXKHIO JITepaTypy, KiHO,
MYJBTHIDTIKAIIIiHE, TEJIEBI3iifHEe Ta My3UYHE MICTEITBO, (hpa3eoori3Mu it mapemii, Gosskiop i Midooriro, OpeH/u,
CJIOTaHHU Ta TOBapH MAacOBOTO BXXUTKY, ICTODif0 W KyJIbTYpHI IaM’STKH, COLiaNbHI peamii Tomo (quB. diarpamy 1).
Posrisiaemo crienndiky KO>KHOTO 3 BUSIBIICHUX JDKEPEI MPELEeICHTHOCTI Ta 3°5ICy€eMO iXHIO IPOAYKTHBHICTb.

IHwe: 5 %

CouianeHi peanii: 4 % j

MeorpadiiuHi it agmiHicT paTt MBHI Ha3Bu: 5 %T—\

XynoxHa nitepartypa: 20 %

IcTopis Ta kyner ypa: 6 %

Myzuka: 15 %

BpeHpoHimuK, ToBapoHiMu, cnioranm: 26 %
®inbMu i aHimauin: 9 %

— Tenes.isinHe mucteuteo: 1%

®onkknop i michonoria: 1 % ®paseMu, nape Mii, enT oHimu: 8 %
M XypoxHsa nitepatypa Ml Mysuka dinemu i animauis B TenesizinHe MucTewTBO
$pasemun, napemii, enTOHIMKU doneknop i midonoris
bBpeHpoOHIMKW, TOBAPOHIMKM, CNIOraHK IcTOpia Ta KyabTypa
I reorpadiuni it aaminictpaTtueni Hasen Il Couianshi peanii ! IHWwe

Hiarpama 1. IIpoayKkTHBHICTB Pi3HHX JKepeJi NpeleJeHTHUX AHIII3MIB y Cy4acCHOMY YKPAiHCLKOMY XY/I05KHbOMY JIMCKYpCi
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OnHuM 3 HAaUTPOAYKTHBHIIINX JDKEPEN 3all03WYCHHX MPEIEeNSHTHUX eIEMEHTIB y JA00ipI € aHrIOMOBHA
XyzmoxHs jiteparypa (20%). HaiiGinpima KinpKicTs OMMHMIL aHATiI30BaHOI IpynH anemoe 1o nocrati B. Hlekcmipa
abo repoiB #oro TBOpy. HaBiTh cam 00pa3 aHTiMCEKOI MOBH MOKE NMEpH(PACTUIHO OCATATHUCS KpPi3b MPH3MY
TBOPYOCTI IbOTO THCEMeHHUKA: 020, 4 bayy, mosoio Bineama yce ginvriue sonodicuw mu! [5, c. 31]. 3-momix TBOpiB
0e3CMepTHOrO KJlacHKa HaiOUIbIe IHTEPTEKCTyalbHUX 3B’SI3KIB BHUSBIIIEMO i3 Tparenielo «[amier, NpuHI
naHcekui»: [ can't understand this fucking business, — ne no-zamnemiecoku nepgysas 6amoko [5, c. 279]. Jlocuts
MOTYXXHUI NpeLeeHTHUH MOTeHIlial, 30KpeMa, 3acBiqUyIOTh TaMJIETIBCbKUI MOHOJIOT 1 OCTaHHI PSAAKH Tparexii:
...He poouna ckanoanis, He cMasula XJaonys nepeo 0osbanum «to be or not to bey [7, c. 110-1117]; Hy enacne: «oe?»
— this is the question [5, c. 83]; Tenep maxe: Pozenkpany i Iinvoencmepn mepmei? Mepmei. [5, c. 173]. llogexyau
JDKEpENIoM MpeLeIeHTHOCTI MOXKyTh OyTH iHIi TBopu B. Illexcnipa, Hanpuknan: I mym, Mo akuticb Ka3kouil npuHy
pomeo... Ha copuszoumi 3’ a6uecs 3axexanuii Baca... [8, c. 95].

JI>xepenoM MpeneaeHTHIX eJIEMEHTIB aHTIIHCHKOTO IMMOXOKECHHS TaKOXK CIYTYIOTh XYJOXHI TBOPH 1HIINX
aBTOPIB pI3HUX MHUCTEHBKUX HampsMiB. IlpemeneHTHi eneMeHTH 3 jiteparypu I[IpocBITHHITBA NpeACTaBiICHI
MTOPIBHAHHSAM Ta anmo3ieto 1o pomany JIx. Cidra «Maunpu ['ymiBepay: ...100u panmom pospusanu, mos I'ynnieep
aininymaui MomysKu, NOKpyueHe Niemugo HesaiueHHux obcmasud... [4, c.200]. Pomantnuna mitepatrypa €
MIPOAYKTHUBHUM JDKEPENIOM MpeleAeHTHHX (eHOMeHiB, 30kpema, 1e moema JIx. Baiipona «Jlon Xyan» i poman
O. Yaiumpna «Iloptper opiana I'pes»: Marenvkuii [Jon Kyan max i ne smic nepemeopumucs na ouna Xyana... [7,
c. 112]; Cuepoums 6in enunoio yubyneio 6aeamopiynoi Koncepsayii 6 paoaHcbKomy 0804esoMmy macazuni. I Hiakuil
ueit oypian ne Ipeii [10, c.22]. 1li npuknagy 3acBiguyrOTh BHCOKHHM €KCIPECHBHHI MOTEHL{aNl IIPELEAEHTHHX
AHIITI3MIB, SIKi MOKYTh (DYHKIIIFOBATH B MEXax MapoHOMas3ii, MOBHOI I'pH (KaiaMOypy) Ta iHIIHUX 3ac00iB BUPA3HOCTI.
Jlesiki mpeneneHTHI aHTPOIIOHIMH MOXOAATh 3 AETEKTHBHHUX peaslicThuHux TBOpiB A. Konana Jloina i A. Kpicri:
Hapuc mas mpusianvny nasey «lllepnox Xoamc i3 Jlicosoeo macugyy [18, c.36]; ...3pobuswiu xpyeni oui,
npouwenomie Micmep Mapna... [18, c. 66].

Oco0IBO MONYJILIPHAMH € PEMiHICICHIIIT 0 MOJACPHICTCHKHAX TBOPIB aHTIIICEKOMOBHUX aBTOPIB, 30KpeMa,
aseropumaHoro pomany «Bomomap myx» B. Tomminra (...ein ¢ Kuaszem ycici Taemnoi Iloniyii, Bonooapem Myx,
LHumpun i Bapmosux Bedc [6, c. 64]), antuyroniunoro pomany Jx. Opsemna «1984» (biz Bpasep yoice nedv He
mpickae 8i0 nouymms 61acHOi 3Hayywocmi i yuginizoganocmi ceoei kpainu [9, c. 142]) Ta emigyaoro ¢eHTE31iHHOTO
pomany JIx. P. P. Tonkina «Bomomap mepcHiB» (4 manenvke Bubpane 3aeicou 0opisHioe Oe3MeNCHOMY
Hesubparnomy. I kosicen Bonooap éracnux nepcris [6, c. 18]).

[IpeneneHTHI eIeMEHTH aHINIIHCBKOTO TOXOJDKEHHSA 31 cepr MYy3HKH € JOCHTh HPOMYKTUBHHMH Ta
ckinanaoTh 15% Bubipku. Jlo HUX, 30KpeMa, 3apaxoBYEMO Ha3BH i IIUTATH 3 KYJIbTOBUX IiCEHb, HAIPUKIAL: 3amicmb
NOMepAUX Kynyloms HOGUX i 8e3ymb 0ani, abu noxusyeamucs nepeo Hamoenom... bo woy 3aexcou mae mpusamu
[12, c. 27]; Axwo écepeouni — niu, na cepyi — wem, y ciyxaexax — « The Wally, ...a 3amicmoe mamu — enyxa cmina, ne
enaoau y eiouai [6, c. 87]. YacThHa aHANI30BaHHUX MPEIEICHTHUX EJIEMEHTIB IMiuIarae TpaHchopMamii ImijJ Jac
aBTOPCHKOI iHTepHperTallii, sk Ha3Ba Bifomoro cuHrity len J{ptopi: Hy, snauums cekc, Opaz3 i max oai, — Hanous2as
6in [3, c. 264]. IHKOoIHM aBTOpH BHAIOTHCSA A0 TpadidHUX 3ac00iB yBHpa3HEHHS ab0 TPAaHCKPHIILIi, HAMAral4uch
nepesiaTi 0coOJIMBOCTI BUMOBH opwuriHainy: I do it myyyyy waaaaay! — 3amsaznys xmocb 3a CNUHOI0 2010COM iuje
euokiwum, Higxe y Cioa Biwesa [10, c. 159]; A maxk, ezaeani-mo, ciyxanu au n1aiik my mye-im mye-im... [8, c. 63].

HalimpoayKTHBHIIIAM [KEpPETOM TOCIKCHUX TPEIeICHTHUX eIEMEHTIB 31 chepu My3uKku € TBOpuicTh The
Beatles: Iawwwni acoyiayii ne moznu ne naxmuxamu Jqocona ma Hoxo — cnepuy s nabpie na Cynuuni Iona 3
maziyunum cnoeom IMAGINE, a eiomax i na xumephy 6yoiento «Jakomuy [1, ¢. 170]. [leski coBa miceHb i€l rpynu
HaOyJM Maibke Qpa3eosioriuHOro XapakTepy, iX yKUBalOTh BOJHOYAC 13 Y3yaJbHUMH (hpaseMaMu: ...8iH 3a8iHCOU HA
enacuiv xeuni. Tooi oc ye nazusanocs «8 oonaxaxy, in the sky with diamonds [1, c. 172]. Xmo 3na, uu ne opiecumanvni
nooopooici «Yellow Submarine» naouxuwynu Oneuxy brnasamcvky na nowyxu [lambanu [6, c. 176]. Y upomy
TIPUKIIa1 aBTOP HABMHCHE CIIOTBOPIOE (DaKTH 3 METOIO CTBOPEHHsI KOMidHOTO edekty, amke O. braBarchka nomepia
1891 p., 3amoBro 1o icayBanus rpynu The Beatles.

Kino- # MyJnpTHIUIIKamifHE MHCTENTBO € IN€ OAHUM IPOXYKTUBHHM JDKEPEJIOM IIPELEJCHTHOCTI B
aHaizoBaHuX TBopax (9%). [IpeneneHTHIMY eeMeHTaMH MOXKYTh OyTH Ha3BH KiHOCTPIYOK, & TAKOX IMEHA aKTOpiB
Ta pexucepis: [eniaronuii Hikoncon y «Kpawe ne dysacy 6 cenianvhiti 6cmynHitl cyeHi 2eHianbHo Mue pyku... [6,
c. 73); ...npucymuicme meapunu, aKka He YCGIOOMNIOE BAINCIUBOCII MOMEHMY, uKkauKkae cacnenc, eapmuti I'iukoxa
[6, c. 104]. ¥V cydacHiil ykpaiHCBKiil JiTepaTypi NPOAYKTUBHO (DYHKIIIOIOTH iMEHa repoiB KyJIFTOBHX KiHO(UIBEMIB,
110 MAIOTh Pi3HY KaHPOBY NPUHAJICKHICTD: Kou 6 He onu, mu 6 i3 moboio cmosiiu mym euuge 3a 6cix. A max mu Ha
opyeomy micyi. I nagimo Kinr-Konr cioou esxce ne nasumo [1, c. 181] (dbaHTacTHUHUA TPUTOAHULBKUN (BiTEM);
...npuxo0amuv 00 Hei i3 3apesanum odoauuusim @Dpedi Kprorepa i monecenvkum «pamy-yi...» [11, c. 168] (pimem
kKaxiB); ...ma mosa YII posnossnacs no ecit moiul nuyi, 1 O6yaa s cxodica Ha /xcokepa [11, c. 47] (ncuxonorianuit
TpUIIED).

MynbTHIDTIKALIHHE MUCTENTBO IMPEICTaBICHO HA0AraTo MEHIIOK KUIBKICTIO MPEIEICHTHUX (PCHOMEHIB,
3arajoMm Iie¢ Ha3BM aHIMOBaHUX (iNBbMIB a00 iMEHA MOMYJSIPHUX MYJIBTHILTIKALIHHUX epCoHaxiB: A yacmo oymana
npo me, Wo Ka3Kapam npocmo iikb po3kasyeamu, wo oyio oani. 3a sunamrkom cyenapucmis « Llpekay ... [11,c. 206];
Yin i [leiin cnewam na nomaws [9, c. 101]. B ocranasomy npuknani [. Kapna inTeHniiiHo 3acTocoBye MOBHI OKpYUi
3 METOIO CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO €(EKTy.

192 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2023, Issue 27



36ipHuUK HaykosuXx rpaub
AKTYATIbHI [TPOBIEMW ®I710/10r1i TA NMEPEK/TAZO3HABCTBA ISSN 2415-7929

IIpeneneHTHI €TeMEHTH 3 Taly3i TEJNeBi3iHHOTO MHCTEITBA IMPEACTaBICHI Ha3BaMHU AHTIIIHCHKOMOBHHX
TENICKAHAMIB 1 € JOCHTh MAJIONIPOAYKTUBHUMH (1%): Ilycmime xmo-nedyow «/lickasepiy na monimop, 60 xnoneys ne
modrce npayrosamu [5, c. 157]. Tenesizop ygimkHeHO Ha «eMMmiBy, NOPHOKAHANIB Y YbOMY 2omei, 36iCHO, HeMacE ... [3,
c. 10].

®pazemn, mnapemii Ta enToHIMHM (KpWJaTi BHCJOBHM) aHIJIIHCBKOTO MMOXO/KEHHS CKIagaioTh 8%
JIOCHIIKYBAaHUX OJUHHUIG. J{esKki aHrmiiChKI (pa3emMu MPECTABICHO B HEaJanTOBAHOMY BUTJISII MOBOIO OpHriHAla,
10 MOKE CYIPOBOJKYBATHCSI HEBEIUKUM IMOSCHEHHAM: 3 YaACOM 60HA 3amupac HenompiOHi MOMeHmU, TUuayy
207108HO me, w0 aHeniiyi Hazusaiomsv «past is goldeny, munyne — ye sonomo [11, c. 155]. Jlocuth HETUNIOBUM €
BIATBOpPEHHS 4YacTMHHM ()pa3eMH YKpaiHCHKOIO MOBOIO MOpSJ 13 HEagalnTOBaHUM EJEeMEHTOM: ...8eCb C6ill
AHMUKYIbMYPHUL NAOC A8MOp MpancGopmye 8 rimepamypHuil mexcm, 00KAa0ayu maxum yunom another brick
ymyp kynomypu... [6, c. 186—187]. IlapemiiiHi oAWHNII aHTTIHCHKOTO TIOXOKEHHS TaK0X HAWYACTIIIIE IPeICTaBICH]
B HeamanToBaHoMy BUNIIALL: Ane oc Thank God It's Friday, i ne xouemvcs timu ni Ha Tiukoxa, Hi na Bypmaky... [7,
c. 147]. Y mooauHOKMX BHUIaIKaX 3al03WYCHI MapeMii miIsararoTh TpaHCPOpPMaLisaM, HAIPUKIAA, B MeKaX MOBHOL
rpu: Hope dies the last. Yu mo nax, HOPE IS DEAD. AT LAST [7, c. 213].

OKpeMHM Pi3HOBHIOM IIPEIECCHTHUX EIIEMEHTIB aHTIIHCHKOT0 IOXOKEHHS BBAKAEMO CTITOHIMHU BiTOMIX
AHTJIOMOBHHUX [is9iB a00 MOKJIWKAaHHSI HAa HUX, HANPUKIAL: Y cyminkoeomy ckeepi xonodiro. Bci kiwku manu
cmasamu cipumu, maxumu i cmaeanu [14]. lleit npuknan € amo3iero 10 BiIOMOTO BHCIOBIIOBaHHS b. dpankiina
«VYnoui sci xiwku cipin («All cats are grey in the dark»). BaxnuBo 3a3HauuTH, 110 B MPOIECI aBTOPCHKOI
IHTepIpeTallii 3HauHa KiJbKICTh CNTOHIMIB 3a3Hae TpaHchopmMarlii, Hanpukian: For want of a life a knife was lost,
for want of a toy a child was lost [7, c. 217]. Ixepenom BucioBy € ece b. ®pankiina «For want of a naily, ymiriene
y 30ipui «11lnsax mo mocraTky», ke mizHime HaauxHysno Toma Beiirca Ha cTtBopenns micHi «Misery is the River of the
World». ¥ Bubipri Takox HasBHI TpanchopMariii kpuiaatoi ¢ppasu «Live fast, die young» 3 pomany «I[loctykaiite B
Oynp-ski aBepi» Bimmapna Motii: Dance Fast, Die Young [9, c. 39]. Live slums, die young [10, c. 123].

QonpkitopHi ¥ MidonoriuHi peainii JHMIIE 3piAKa CIYTYIOTh DKEPENIOM TIPEIEJCHTHUX CJICMEHTIB
aHnificbkoro nmoxomkeHHs (1%). Jlo miei kareropii 3apaxoByeMo Ha3BH Mi(idHHX ICTOT (... HiMYI CKAJICEHO PEYMbCA
6 Jlannauoito na onenig i canma-knaycie, Ha Kpicmmac i3 Hoio-ipom [7, c. 190]), a Takok aHTIII3MH Ha MMO3HAYCHHS
JeTeHAApHUX 0Ci0, ICHYBaHHS SKHX HE MIATBEPIDKEHO icTopuyHUMHU (aktamu ([Joseuil yac s eewmascs, HioOu
nepebpanuii Pooin Iyoom neeédaxa... [5, c. 214]).

HaiinpoaykTHBHILLY IpyIy NMpeUeIeHTHUX eIeMEHTIB Y BuOipui (popMyroTh OpeHIoHIMH (Ha3BH OpeHIB),
TOBapoHiIMHU (Ha3BU ToBapiB) 1 cioranu (26%). IIpeneneHTHI eleMEHTH 1€l IPYNU BUSBISIOTh HAWIOTYXHIMINN
eKCIPECUBHMH MOTEHIIAN Y CKJIa/li PI3HOMAaHITHUX CTHIIICTUYHHX 3ac001B, HAPHUKIIA;

— metadopa: A dymaro, 6oHu naxnyms maiuxkpocogpmom [3, c. 100];

— a"TUTe3a: ...npodykyis NASA ece we nimae, 6 moi uac sk «FOxcmaury 0aéHo nepekeanigikysascs Ha
obnaonanns onst McDonalds [5, c. 202];

— amrntidikaris Ta puMa: Peanvuiwiorn euensidana ou CKopomosKa 3 HAnUcig-o6perdis, wo OUKO Neperudanlacs
yCiMa HeMONCTUBUMU KOAbopamu enekmponuux nanno..:. Koxa-Kona, Mavmma Mia! /Iceni-Bi-Ci, Eiu-Ec-bi-Ci,
Jeginimni Eu-bi-Ci, Coni, Maxcenn, Ilanaconix, Kooax /liosscuman, Camcynr... [1, c. 175];

— TirmepOona: ...nPoBOHIEANAC M ACHUM 8 TONUBUM OYXOM, WO 1020 JHCOOEH Tenb O OYuLy ne aul n'samo i
n’amo «Ipoxmop eno Iemony ne 6pas? [14];

— anToHOMa3is: Minka! — ionacosye tomy aKutice OOMenHuK, i 015 8Cix Hux s mummeeo cmaio Minkow —
K0po8oio 3 wioxkonaoku [2, c. 312];

— rymop: Jesywku 3 gecramu, Manbyiku 3 keaopamuumu nocmiwxamu «opacme, bapoi, s meiti Ken!» [10,
c. 44];

— PUTOPUYHE OKITHYHE PedeHHs: | mym mu na éecw ceiii 2pybuii 2onoc macu 3asonamu « EHEP/IKAAAAH-
3EEEEP!!!» ax y pexnami bamapetiok [8, c. 45];

— amo3is: [1ioy noim. A ye nroonrw [11, c. 200]; Karpa — connecting people [11, c. 165].

O6pa3 OpeHAiB 1 TOBapiB MacoBOIO BXKUTKY CIYI'YE CHMBOJIOM YOTOCh INTYYHOTO, HEMPHPOIHOTO,
HaB’s3aHOTO 330BHI 3a JONOMOTOI0 MAaHINMYJSii: Bci yi mamnakcu i namnepcu Ha menebAueHHi € CNpasICHIM
sombyeannam [14]. IloBropeHHs NesiKMX OpeHIOHIMIB Ta iXHIX MOXIAHUX IHKOJIHM Ma€ SICKPaBO BHPaXXCHE ifeiHe
3By4YaHHS, BKa3yIOUM Ha TOTAIbHY CTaHIApTH3AII0 KUTTS JIOJAEH 1 BTpaTy IHAMBIAYaIbHOCTI: ...nOpO3Cioanuch
130080ic bepeca HA PO3KUOAHUX IKEIBCLKUX CMITbYAX HAGKONO IKEIBCbKUX CMOAUKIE 1... HANUXAIUCA OAIOUM
ikeiecoKkum canamom i3 naacmuxosux mapinox [1, c. 95].

IcTopuuna cnagmuHa W KyIbTypHI TaM’SITKH € BiZHOCHO TPOIYKTUBHUM JDKEPEIOM aHTIIHChKUX
MpeleIeHTHUX oauHHUIb (6% ). HalO1mb1 y)KHBaHUMHY B IIiH TPYIIi € aHTITI3MH Ha TIO3HAYEHHS I1aM’SITOK apXiTeKTypH
abo apxitektypoHimu: «Tak, max, nanoge, y ypbomy xocmiomi s nouygaiocs bir Benom. /[ns noenozo wacms mpeba,
wob KOJCHULL 3 8ac 3anumysag y mewe, kompa coouna» [14]. Ha3Bu OyniBensb aHTIIACHKOTO MOXO/HKEHHS YacToO
CTaIOTh IIPEIMETOM XYJI0KHBOT'O OKUBIIEHHS a00 mepcoHidikauii: Yce nagkono minexu it pobuno, wo 3anosioano —
K He siiny, mo cumeouniio: «Ilapamaynmy 3anosioas, Kapneri I'onn 3anosioas, Poxgennep-Cenmep 3anosioas,
mpoxu oani — Ha 6-u Aseenio Padio Cimi 3anosioano [1, c.175]. KpiM mporo, mpeneiacHTHI 3amo3udecHi
apXiTEKTYpPOHIMH MOXYTb BHKOPHUCTOBYBaTH SIK CHUMBOJIM, HAalpHKIaJ, PENpPEe3eHTYIOUH CQepH po3Ioairy
MOJITUYHOTO BIUIMBY Yy CBITi: ¥ pisui uacu nianema obepmanacs mo dosxona Etigpenesoi eedci, mo ooexona Empire
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State Building [6, c. 119]. InTeHmiiiHe CIOTBOPEHHS BIACHUX HAa3B HA MMO3HAYCHHS KYJIBTYPHUX Ta 1HIINX 00’ €KTIB
MOJKE CIIPHSTH CTBOPEHHIO TyMOpUCTHYHOTO edexry: Komy 6 Kymopioasc, komy no oposa... He 6 Kymopioasc, a 6
Kemopioxc. Misspelling [7, c. 161].

I'eorpadiuni it aaMiHiCTpaTHBHI HOMiHAMLIi CIYTYIOTh JUKEpEIoM 5% MpeLeIeHTHIX elNeMeHTIiB Bubipku. [lo
i€l kareropii HaJle)kaTh Ha3BM aHTJIOMOBHHX KpaiH, 30KpeMa KaJbKOBaHI i TPaHCKOMOBaHI OJUHUIL: ...YKPAIHCHKI
HepaosiHCcoKi M06o3Hasyl sunauuiiu abpesiamypy 3CA, wo it cnio 6yno yumamu sx «3’eonani Cmeiimu Amepuxu »
[1, c. 113]; Tinvku-no 6in 3miz xo0umu, AK wWeUIEHbKO 6ce 32pib, npodas i 36anue 0o cebe y Ipeitm Bpiman [9, c. 56].
Bucokum excripecuBHUM HOTEHIIaJIOM BOJIOJIIOTE TIEpUMPACTHYHI (...51 3HO8Y, NO 0062ill nepepei, NodlcUs ycepeouti
Benukozo Aonyka... [1, c. 169]) i peanbHi MpeleIeHTHI Ha3BU MICT Ta iHIIUX 00 €KTIB: ...51 3d2aioM He Gipus, ujo
micmo Huto-Hopk six i ya eynuys, 3éana Bpooseem, sk i ya 7-ma Agenio, sx i 6ecb yeti GRucKyuo-mucomuuguil
nepemun, wo Hasusacmocs Taimc-ckeepom, icnyromv Hacnpagdi... [1, c. 172]. Sk 1 B momepeanii rpymi, Aesxi
reorpadidHi HOMiHAIil MOXXYyTh HECTH CHMBOJIYHHUI 3MICT, HAIPUKJIAJl, Ha3Ba MOSTHYHOI 30ipku «bepmyocekuii
mpuxkymnuk» 1. PUMapyka € cCHMBOJIOM 9OTOCh YTAEMHHYESHOTO i He3BimaHoro [17].

[TpenenenTHi aHrIi3Mu 31 cepu comianbHUX peaniit ckiIagaroTs 4% Bubdipku. 30KkpeMa, I OANHHII MOXKYTh
BKa3yBaTH Ha MPEIENEHTHI acleKTH CyCIIIBHOTO XUTTA: Hapoo nobums ceoeo kopona? — numae eonocHo Mapia,
npogoodxcarouu ouuma geremencokuti sxcoemui niakam «Long Love to Our Beloved King» [10, c. 176]. Ilpuxmaz
MICTUTP Bapialliro eTHKEeTHOI (popMH 3BEpTaHHs 10 MOHApXa, SIKa YCTaInIacs B aHIJIIHCBKOMOBHHX KpaiHax, 30ciOHa
BenukoopuTtanii (Long live the king!). Men-in-onex, noxrasuu gen na cmin, cie aigopyu mene [5, c. 92]. Homosik y
YOpPHOMY € 30ipHHM 00pa3oM CIICIiaJbHOIO arcHTa, sSKHi HamaraeTtbes mpuxoBatu ciuigu HJIO abo iHmmioi
IHOTUIAHETHOT aKTUBHOCTI, IO MII[HO BKOPIHMBCS B aHIVIIMCHKOMOBHIN HaykoBO-(paHTacTW4HIN JiTepaTypi i
KOHCHIPOJIOTiYHUX Teopisx. HacaMmkiHenp, AesKi MpeleleHTHI aHrli3MH MOXKYTh MICTUTH aJi03il0 JI0 COLiaJbHO-
PE30HAHCHUX MONiH: Bona yasnana, wo éona— Camanma Cmim, nerendapna 0iguunKa, wo Hanucaid tucmd... Rpomu
sa0eproi gitinu [19, c. 51].

OxpemMOI0 MIATPYNOI0 TPELEACHTHUX €JIEMEHTIB COLiaJbHOI TEMAaTHKH € OJIUHHUII aHTIIHCHKOTO
TIOXO/DKECHHS Ha TO3HAYCHHS KPUMIHATIBHUX peaniit: Pazom 3i ceoim Knatidom, axuii cmupuas na 08a0ysms CbOMOMY,
yexag cueHany 6io ceoci bonni [2, c. 21]. Y ipoMy IpHKIIaai aBTOpKa arnentoe 10 oOpaziB bonni # Kmatina, ski 6ymm
BiJOMHUMH aMEPHKaHCHKAMU 3IOUHHILIME YaciB Bemukoi denpecii. Ta u o y srcummi He me wjo NUIKU MEXAHIYHOI,
oumsayozo uenenuxka 6 pykax He mpumanu. Tedxc meni, [lxwcek-nampay 3natiwoscs [5, c.298]. Sk Gauumo,
NpEeLe/ICHTHUI aHTPOIIOHIM /[ocex-nampay Ha TI0O3HAYEHHs BIZIOMOT0 cepiliHoro BOMBII, kUi 1isB B BaliTueneni ta
MIPWIIETIINX paliOHaxX, Y>KUTO 3 ipOHIYHOIO HACTAaHOBOIO.

Jlo HaliMEHII POTYKTHUBHHUX MPEIEACHTHUX CIIEMEHTIB MOXXEMO BiTHECTH JCSIKI aHTJII3MHU Ha MO3HAYCHHS
HAYKOBUX (Azre Hasiwo mobi @poitd — 3apas ye eoice He mooro [18, c. 91]), peniriiiHux peadii (...Ha 060x HiuHux
CMONUKAX edcamb 08 HOBUX MeCHmAMeHmu 6 WKipanux onpasax... [3, c. 10]), Ha3BU NpeleeHTHUX KyPHAITbHUX
BHIAHb TOWO: byno npuscentoone sexnadanus Hisu Mapii nomioe cmopinkamu mopiwnvoeo «Ilneiibosy» [6, c. 136].
VY MOONWHOKUX BHIAJKaX BiA3HaYaeMo (DYHKIIOBaHHS 3HAYHOI KIJIBKOCTI TPEHEJCHTHUX CJIEMEHTIB Pi3HOTO
MTOXO/DKEHHS B MEXKaX OJHOTO KoHTeKcty: Oy, im’c ¢ganni! — [icecika-Bonmoicuen 3 ouuma Bemoi nodapysana
Mapni carouy maxoonanvociecvky nocmiuxy [10, c. 52].

BucHOBKHM 3 1aHOT0 AOCJiIsKEHHS i NePCNeKTUBH NOAAJBIINX PO3BII0K y JAHOMY HANPAMI

Tak, npeneaeHTHI eIeMEHTH aHTIIHCHKOT0 TIOXO/PKEHHS € JJOCUTh NPOYKTUBHUMH Ha CTOPIHKAaX Cy4acHUX
YKpalHChKUX XYIOXHIX TBOpIB. IHTepTEKCTyasbHI aHIJII3MU J03BOJIAIOTH NMHUCbMEHHUKAM 3MaJlOBaTH BiAMOBIIHI
peadii y J0CHTh LIMPOKOMY iH(OPMAIIHHO-KYIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

3a pesynbTaTaMu JOCHTIHKCHHS BHOKpeMyIeHO 11 jpkepes MpereJeHTHHUX EJIEMEHTIB, IO BiIINOBIIaOTh
pi3HUM cdepaM KUTTS ¥ ramxy3sM aHTJIOMOBHOTO iH(GOPMAIIHHOrO MpOCTOpy, a came: 1) XyZO0XHs JiTeparypa;
2) my3uka; 3) GpimeMu # aHiMaris;, 4) TeneBiziitHe MucTenTBo; 5) ppasemu, mapemii i entoHimm; 6) ompkiop i
Micdoorist; 7) OpeHIOHIMH, TOBAPOHIMH Ta CIOTaHH; §) iCTOPHUYHA CHAIIINHA i KYIBTYpHI TaM’ ITKH; 9) reorpadivni
i amMmiHicTpaTtuBHI Ha3By; 10) comianeHi peaii; 11) iHmre.

AHami3 TpeleACHTHHX €JCMCEHTIB aHINIIHCHKOTO TOXO/DKEHHS BHSIBIIE UITKYy KOPEIALII0 MiX
MIPOJYKTUBHICTIO PI3HUX JDKEPEN WX OAWHMIL 1 3HAUYIIICTIO BIANMOBITHMX c(ep B KOHTEKCTI I7100aIi30BaHOTO
iHpopManifHOro NPOCTOpY, IO BiZOOpaXaeTbcss y TBOpaxX CydacHOi YKpaiHChbKOI Jiteparypu. HanOimbmn
MIPOAYKTUBHUM JDKEPENIOM TPEIeICHTHUX €JIEMEHTIB CIYI'YIOTh aHTJIHCHKI OpeHIOHIMH, TOBAPOHIMH Ta CIIOTAaHH
(26%), 110 TOSICHIOEMO MIIIHUM €KOHOMIYHHMM CTAQHOBHWIIIEM aHIJIOMOBHUX KpaiH, TOBapu W OpeHan SKUX Bimomi y
BCbOMY CBiTi. JIpyruM 3a MPOAYKTUBHICTIO KEPEIOM € aHTIIOMOBHA XyA0XKHS JiTepatypa (20%), 1m0 MOsICHIOEMO
BHCOKOIO ITOIIMPEHICTIO TBOPIB AHIIINCPKOMOBHUX aBTOPIB y CBITI Ta IXHIMHM IIMPOKMMH IHTEPTEKCTyaJbHUMH
3B’A3KaMH B JIiTepaTypax pi3HUX KpaiH. TpeTe Miciie 3a MPOAYKTUBHICTIO MOCITAIOTh MPEIe/ICHTHI OANHUII 31 cdep
MIOIYJIIPHOT MY3HKH, a TaKoX KiHemaTtorpada it mynsrurutikanii (15% i 9% BimnoBigHO), 1m0 3acBigdye BHCOKHUMA
NIpEeLe/ICHTHUI MOTEHIIaN MONKYJIBTYPH i po3BakallbHOT IHAYCTPIi.

Awnrmificeki QpasemMun, mapemii Ta ENTOHIMH BHSABISIIOTH IOMIpHY NPOAYKTHBHICTH SIK JUKepesa
NIPELE/ICHTHUX €JIEMEHTIB aHIJIICBKOro IOXO/DKeHHs y TBopax (8%), WoMy crpusie BHCOKa HOIIMPEHICTh
aHIIIHCEKNX aQOpUCTHYHUX 1 Ppazeosoriyanx oquHUIb. HacaMkinenp, HAlHIKYY IPOAYKTHBHICTD IEMOHCTPYIOTh
OJIMHUIII, TIOB’s13aH] 3 iICTOPHKO-KYJIBTYPHOIO CIAJIIMHOI, COLaIbHUMHM, reorpadiyHUMu W aaMiHICTpaTUBHUMH
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pearismu, GorbKIopoM, Mi(hOJIOTiEr0, TEIEMUCTEIITBOM, PEIiri€to, HayKoio Tomo (6—1%), mo MosICHIOEMO HIKIUM
eKCIPECUBHIM MOTEHIIaJIOM 1 PEIEBAaHTHICTIO IUX TPYM Y CY9aCHOMY YKPaiHCHKOMY XYJOXHBOMY JAHUCKYPCi.

Bapto 3a3naunTy, 1m0 OiIBIIICTh MPENeICHTHNX aHTIiI3MiB BOJIO/Ii€ IOTY>KHIM €KCIIPECHBHIAM TOTEHIIIaIOM,
BiTaK, YXXMBA€ThCS aBTOpPAaMH B MeXKax pI3HUX CTHIICTHYHHX 3aco0iB, Hampukian, Mmeradopi, rimepoori,
aHTOHOMaA3ii, TaBTOJIOTT, aMIuTiiKalii, aHTUTE31, Nepudpasi, ipoHii, TyMopi, pUTOPUYHUX (irypax TOIIO.

OTxe, pKepelia NpeleICHTHUX €JIEMEHTIB aHTTIHChKOT0 MOXO/KEHHS B CYYaCHUX YKPaiHCBKUX XYJ0XKHIX
TBOpAax BiJI3HAYAIOTHCS PI3HUM CTYNEHEM NPOAYKTHBHOCTI, IO BiJA3EPKAIIOE PEICBAHTHICTh BIAMOBITHUX cdep Ta
3acBiA4y€ TIMOOKHI IHTEPTEKCTYalIbHUH 3B’ SI30K YKPATHCHKOT JIiTepaTypH 3 II00anbHIM KyJIbTYpHO-1H(pOopManiitHumM
npocropoM. [lepcnekTiBy nofanbmuX JOCIiKeHb y0auaeMo y BUBYEHHI €KCITPECHBHOTO MTOTEHIIATY TPELeJeHTHHX
CJICMEHTIB aHTJIICHKOTO MOXO/XKCHHS Ta iX MPOAYKTUBHOCTI HAa MaTepiaji TEKCTIB Pi3HUX TUIMIB TUCKYPCY.
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